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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 3 

Sefer Yehoshua, its final chapter 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

Intro -General outline of Sefer Yehoshua – main topics: 
I.  Chapters 1 - 5  : Preparation for Conquest 

 [Note parallels to Yetziat Mitzraim / e.g.  crossing Jordan 10 Nisan] 

 

II.  Chapters 6 – 12 : Conquest of the Land 

 [Note progression of miracles] 

 

III. Chapters 13-22 :  "Nachala" – Inheriting the Land  

 [Note success of those tribes taking initiative- focus on 18:1-3] 

 

IV.  Chapters 23 – 24 : Final TWO speeches  

 [Note prophetic theme (23) & ‘Haggada quote’ in (24)] 

 

Today’s shiur will focus on chapter 24, the last chapter; 

 Even though chronologically, chapter 23 was later. 

Review of why chapter 23 s/b the last chapter, 

  And how it explains the purpose of the book’s composition: 

ר  א ה  -וַיְהִי, מִיָּמִים רַבִים, אַחֲרֵי אֲשֶׁ הֵנִיחַ יְהוָּ
ל אֵל מִכָּ בִיב; -לְיִשְרָּ ם, מִסָּ  אֹיְבֵיהֶׁ

עַ זָקֵן, בָא בַ    יָמִים.וִיהוֹשֻׁ

1 And it came to pass after many days, 
when the LORD had given rest unto 
Israel from all their enemies round 
about, and Joshua was old and well 
stricken in years; 

ל  ב עַ, לְכָּ א יְהוֹשֻׁ אֵל-וַיִקְרָּ יו  --יִשְרָּ לִזְקֵנָּ
יו  יו, וּלְשֹפְטָּ אשָּ יו; וּלְרָּ  וּלְשֹטְרָּ

ם  ר אֲלֵהֶׁ  . אֲנִי זָקַנְתִי, בָאתִי בַיָמִים--וַיאֹמֶׁ

2 that Joshua called for all Israel, for 
their elders and for their heads, and for 
their judges and for their officers, and 
said unto them: 'I am old and well 
stricken in years. 

ל  יד ךְ כָּ רֶׁ נֹכִי הוֹלֵךְ הַיוֹם, בְדֶׁ ץ;  -וְהִנֵה אָּ רֶׁ אָּ הָּ
ל ם בְכָּ ל-וִידַעְתֶׁ ם וּבְכָּ ם, -לְבַבְכֶׁ  נַפְשְכֶׁ

ל הַדְבָרִים  נָפַל דָבָר אֶחָד מִכֹ -כִי לאֹ 
ם  דִבֶר יְהוָה  הַטּוֹבִים אֲשֶר אֱלֹהֵיכֶׁ

ם אוּ--עֲלֵיכֶׁ ם, הַכֹל בָּ כֶׁ   לָּ
 .נָפַל מִמֶנּוּ דָבָר אֶחָד-לאֹ

14 And, behold, this day I am 
going the way of all the earth; 
consider ye therefore in all 
your heart and in all your soul, 
that not one thing hath failed 
of all the good things which 
the LORD your God spoke 
concerning you; all are come 
to pass unto you, not one 
thing hath failed thereof. 
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ר  טו יָּה, כַאֲשֶׁ ל-וְהָּ ם כָּ א עֲלֵיכֶׁ ר הַטּוֹב,  -בָּ בָּ הַדָּ
ם, אֲ  ה אֱלֹהֵיכֶׁ ר יְהוָּ ר דִבֶׁ ם:אֲשֶׁ כֵן יָּבִיא     לֵיכֶׁ

ל ם, אֵת כָּ ה עֲלֵיכֶׁ ע-יְהוָּ רָּ ר הָּ בָּ הַשְמִידוֹ  -עַד--הַדָּ
תַן  אוֹ ר נָּ ה הַזאֹת, אֲשֶׁ ה הַטּוֹבָּ מָּ אֲדָּ ם מֵעַל הָּ תְכֶׁ

ם.  ה אֱלֹהֵיכֶׁ ם יְהוָּ כֶׁ  לָּ

15 And it shall come to pass, that as all 
the good things are come upon you of 
which the LORD your God spoke unto 
you, so shall the LORD bring upon you 
all the evil things, until He have 
destroyed you from off this good land 
which the LORD your God hath given 
you. 

ת  טז ם אֶׁ בְרְכֶׁ ר  -בְעָּ ם, אֲשֶׁ ה אֱלֹהֵיכֶׁ בְרִית יְהוָּ
ם וַ  ם, וַהֲלַכְתֶׁ תְכֶׁ ה אֶׁ ם אֱלֹהִים אֲחֵרִים,  צִוָּּ עֲבַדְתֶׁ

ם הֶׁ ם לָּ ה אַף--וְהִשְתַחֲוִיתֶׁ רָּ כֶׁ -וְחָּ ה, בָּ ם,  יְהוָּ
תַן   ר נָּ ה אֲשֶׁ ץ הַטּוֹבָּ רֶׁ אָּ ה, מֵעַל הָּ ם מְהֵרָּ וַאֲבַדְתֶׁ

ם. כֶׁ  }פ{   לָּ

16 When ye transgress the covenant of 
the LORD your God, which He 
commanded you, and go and serve 
other gods, and worship them; then 
shall the anger of the LORD be kindled 
against you, and ye shall perish quickly 
from off the good land which He hath 
given unto you.' {P} 

[Let’s review the initiatives that Yehoshua takes, 

 And how they relate to Hashem’s intervention.] 

 
In light of this, we will study Yehoshua chapter 24 [the finale] 

 Where we find a covenant similar to Har Sinai 

To show how the THEME of Chumash is only complete in Yehoshua 

ת  א עַ אֶׁ ה;  שִבְטֵי יִשְרָאֵל-כָל-וַיֶׁאֱסֹף יְהוֹשֻׁ מָּ , שְכֶׁ
א לְזִקְנֵי יִ  יו,  וַיִקְרָּ אשָּ אֵל וּלְרָּ  שְרָּ

אֱלֹהִים. יו, וַיִתְיַצְבוּ, לִפְנֵי הָּ יו וּלְשֹטְרָּ  וּלְשֹפְטָּ

1 And Joshua gathered all the tribes of 
Israel to Shechem, and called for the 
elders of Israel, and for their heads, and 
for their judges, and for their officers; and 
they presented themselves before God. 

ל  ב עַ אֶׁ ר יְהוֹשֻׁ ל-וַיאֹמֶׁ ם, כֹה-כָּ עָּ מַר יְ -הָּ ה  אָּ הוָּ
ם,   ם מֵעוֹלָּ ר יָּשְבוּ אֲבוֹתֵיכֶׁ הָּ ר הַנָּ אֵל, בְעֵבֶׁ אֱלֹהֵי יִשְרָּ

ם וַאֲבִי נָּחוֹר; וַיַעַבְדוּ, אֱלֹהִים   הָּ רַח אֲבִי אַבְרָּ תֶׁ
 אֲחֵרִים.

2 And Joshua said unto all the people: 
'Thus saith the LORD, the God of Israel: 
Your fathers dwelt of old time beyond the 
River, even Terah, the father of Abraham, 
and the father of Nahor; and they served 
other gods. 

ת  ג קַח אֶׁ אֶׁ ת-וָּ ם אֶׁ ר, -אֲבִיכֶׁ הָּ ר הַנָּ ם, מֵעֵבֶׁ הָּ אַבְרָּ
ל אוֹלֵךְ אֹתוֹ, בְכָּ ת-וָּ ה(, אֶׁ אַרְבֶׁ עַן; וארב )וָּ ץ כְנָּ רֶׁ -אֶׁ

ן תֶׁ אֶׁ ת-זַרְעוֹ, וָּ ק.-לוֹ, אֶׁ  יִצְחָּ

3 And I took your father Abraham from 
beyond the River, and led him throughout 
all the land of Canaan, and multiplied his 
seed, and gave him Isaac. 

ת  ד ק, אֶׁ תֵן לְיִצְחָּ אֶׁ ת-וָּ ו  -יַעֲקֹב וְאֶׁ תֵן לְעֵשָּ אֶׁ ו; וָּ עֵשָּ
ת ת אוֹת-אֶׁ שֶׁ רֶׁ רְדוּ  הַר שֵעִיר, לָּ יו, יָּ נָּ וֹ, וְיַעֲקֹב וּבָּ

יִם.  מִצְרָּ

4 And I gave unto Isaac Jacob and Esau; 
and I gave unto Esau mount Seir, to 
possess it; and Jacob and his children 
went down into Egypt. 

ת  ה שְלַח אֶׁ אֶׁ ת-וָּ ה וְאֶׁ ת-מֹשֶׁ גֹף אֶׁ אֶׁ מִצְרַיִם,  -אַהֲרֹן, וָּ
ר עָּ  ם.כַאֲשֶׁ תְכֶׁ  שִיתִי, בְקִרְבוֹ; וְאַחַר, הוֹצֵאתִי אֶׁ

5 And I sent Moses and Aaron, and I plagued 
Egypt, according to that which I did in the 
midst thereof; and afterward I brought you 
out. 

ת   ו אוֹצִיא אֶׁ ה; וַיִ -וָּ בֹאוּ הַיָּמָּ ם מִמִצְרַיִם, וַתָּ רְדְפוּ  אֲבוֹתֵיכֶׁ
שִים רָּ ב וּבְפָּ כֶׁ ם, בְרֶׁ  סוּף.-יַם--מִצְרַיִם אַחֲרֵי אֲבוֹתֵיכֶׁ

6 And I brought your fathers out of Egypt; and 
ye came unto the sea; and the Egyptians 
pursued after your fathers with chariots and 
with horsemen unto the Red Sea. 
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יְהוָה, וַיָשֶם מַאֲפֵל בֵינֵיכֶם וּבֵין -אֶל וַיִצְעֲקוּ  ז
ה  הַיָם וַיְכַסֵהוּ-הַמִצְרִים וַיָבֵא עָלָיו אֶת ינָּ , וַתִרְאֶׁ

ר ם, אֵת אֲשֶׁ יִם; וַתֵשְבוּ -עֵינֵיכֶׁ שִיתִי בְמִצְרָּ עָּ
ר, יָּמִים רַבִים.  בַמִדְבָּ

7 And when they cried out unto the 
LORD, He put darkness between you and 
the Egyptians, and brought the sea upon 
them, and covered them; and your eyes 
saw what I did in Egypt; and ye dwelt in 
the wilderness many days. 

ם,   ח תְכֶׁ בִא( אֶׁ אָּ אֶרֶץ הָאֱמֹרִי הַיוֹשֵב  -אֶל ואבאה )וָּ
ם  בְעֵבֶר הַיַרְדֵן, וַיִלָחֲמוּ, אִתְכֶם דְכֶׁ ם בְיֶׁ תֵן אוֹתָּ אֶׁ ; וָּ

ת ם.-וַתִירְשוּ אֶׁ אַשְמִידֵם מִפְנֵיכֶׁ ם, וָּ  אַרְצָּ

8 And I brought you into the land of the 
Amorites, that dwelt beyond the Jordan; 
and they fought with you; and I gave them 
into your hand, and ye possessed their 
land; and I destroyed them from before 
you. 

ן  ט ק בֶׁ לָּ ם בָּ אֵל-וַיָּקָּ ם בְיִשְרָּ חֶׁ ב, וַיִלָּ ךְ מוֹאָּ לֶׁ  צִפוֹר מֶׁ
ן ם בֶׁ א לְבִלְעָּ ם. --בְעוֹר-וַיִשְלַח, וַיִקְרָּ תְכֶׁ  לְקַלֵל אֶׁ

9 Then Balak the son of Zippor, king of 
Moab, arose and fought against Israel; 
and he sent and called Balaam the son of 
Beor to curse you. 

ם;    י בִיתִי, לִשְמֹעַ לְבִלְעָּ  וְלאֹ אָּ
ם מִיָּדוֹ. תְכֶׁ אַצִל אֶׁ ם, וָּ תְכֶׁ רוֹךְ אֶׁ ךְ בָּ רֶׁ  וַיְבָּ

10 But I would not hearken unto Balaam; 
therefore he even blessed you; so I 
delivered you out of his hand. 

יְרִיחוֹ, וַיִלָחֲמוּ  -הַיַרְדֵן, וַתָבֹאוּ אֶל-וַתַעַבְרוּ אֶת  יא
יְרִיחוֹ הָאֱמֹרִי וְהַפְרִזִי וְהַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי  -בָכֶם בַעֲלֵי

 הַגִרְגָשִי, הַחִוִּי וְהַיְבוּסִי; וָאֶתֵן אוֹתָם, בְיֶדְכֶם. וְ 

11 And ye went over the Jordan, and came 
unto Jericho; and the men of Jericho fought 
against you, the Amorite, and the Perizzite, 
and the Canaanite, and the Hittite, and the 
Girgashite, the Hivite, and the Jebusite; and I 
delivered them into your hand. 

ת  יב ם, אֶׁ שְלַח לִפְנֵיכֶׁ אֶׁ ם  -וָּ ש אוֹתָּ רֶׁ ה, וַתְגָּ הַצִרְעָּ
אֱמֹרִי: ם, שְנֵי מַלְכֵי הָּ לאֹ בְחַרְבְךָ, וְלאֹ   מִפְנֵיכֶׁ

ךָ.  בְקַשְתֶׁ

12 And I sent the hornet before you, which 
drove them out from before you, even the 
two kings of the Amorites; not with thy 
sword, nor with thy bow. 

ר לאֹ  יג ץ אֲשֶׁ רֶׁ ם אֶׁ כֶׁ תֵן לָּ אֶׁ ר -וָּ רִים אֲשֶׁ הּ, וְעָּ גַעְתָּ בָּ יָּ
ר -לאֹ מִים וְזֵיתִים אֲשֶׁ ם; כְרָּ הֶׁ ם, וַתֵשְבוּ, בָּ בְנִיתֶׁ
ם אֹ -לאֹ ם, אַתֶׁ  כְלִים.נְטַעְתֶׁ

13 And I gave you a land whereon thou 
hadst not laboured, and cities which ye 
built not, and ye dwell therein; of 
vineyards and olive-yards which ye 
planted not do ye eat. 

בְתָמִים --יְהוָה, וְעִבְדוּ אֹתוֹ-וְעַתָה יְראוּ אֶת  יד
סִ וּבֶאֱמֶת;  תוְהָּ ר -ירוּ אֶׁ ם   עָבְדוּאֱלֹהִים, אֲשֶׁ אֲבוֹתֵיכֶׁ

ת ר וּבְמִצְרַיִם, וְעִבְדוּ, אֶׁ הָּ ר הַנָּ ה.-בְעֵבֶׁ  יְהוָּ

14 Now therefore fear the LORD, and 
serve Him in sincerity and in truth; and 
put away the gods which your fathers 
served beyond the River, and in Egypt; 
and serve ye the LORD. 

ם   טו ם  יְהוָה-לַעֲבֹד אֶתוְאִם רַע בְעֵינֵיכֶׁ כֶׁ , בַחֲרוּ לָּ
ת--מִי תַעֲבֹדוּן-אֶתהַיוֹם  ר-אִם אֶׁ בְדוּ  -אֱלֹהִים אֲשֶׁ עָּ

ר ם אֲשֶׁ ר  אֲבוֹתֵיכֶׁ ת מֵעֵבֶׁ ר, וְאִם אֶׁ הָּ ר  -הַנָּ אֱמֹרִי אֲשֶׁ אֱלֹהֵי הָּ
ם; וְ  ם יֹשְבִים בְאַרְצָּ נֹכִי וּבֵיתִי,  אַתֶׁ     .יְהוָה-נַעֲבֹד אֶתאָּ

15 And if it seem evil unto you to serve the 
LORD, choose you this day whom ye will 
serve; whether the gods which your fathers 
served that were beyond the River, or the gods 
of the Amorites, in whose land ye dwell; but 
as for me and my house, we will serve the 
LORD.' {P} 

נוּ,   טז ה לָּ לִילָּ ר, חָּ ם, וַיאֹמֶׁ עָּ  וַיַעַן הָּ
ת  ה-מֵעֲזֹב אֶׁ  . לַעֲבֹד, אֱלֹהִים אֲחֵרִים--יְהוָּ

16 And the people answered and said: 'Far be 
it from us that we should forsake the LORD, to 
serve other gods; 

ת   יז נוּ וְאֶׁ ה אֹתָּ ה אֱלֹהֵינוּ, הוּא הַמַעֲלֶׁ אֲבוֹתֵינוּ  -כִי יְהוָּ
ת ה לְעֵינֵינוּ, אֶׁ שָּ ר עָּ דִים; וַאֲשֶׁ ץ מִצְרַיִם מִבֵית עֲבָּ רֶׁ -מֵאֶׁ

ל ה, וַיִשְמְרֵנוּ בְכָּ אֵלֶׁ אֹתוֹת הַגְדֹלוֹת הָּ לַכְנוּ  -הָּ ר הָּ ךְ אֲשֶׁ רֶׁ הַדֶׁ
בַרְנ ר עָּ עַמִים אֲשֶׁ הּ, וּבְכֹל הָּ ם. בָּ  וּ בְקִרְבָּ

17 for the LORD our God, He it is that brought 
us and our fathers up out of the land of Egypt, 
from the house of bondage, and that did those 
great signs in our sight, and preserved us in all 
the way wherein we went, and among all the 
peoples through the midst of whom we 
passed; 
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ת   יח ה אֶׁ ש יְהוָּ רֶׁ ל-וַיְגָּ ת-כָּ עַמִים, וְאֶׁ אֱמֹרִי יֹשֵב  -הָּ הָּ
ץ רֶׁ אָּ נֵינוּ;  --הָּ  מִפָּ

 הוּא אֱלֹהֵינוּ. -, כִייְהוָה-נַעֲבֹד אֶת אֲנַחְנוּ -גַם

18 and the LORD drove out from before 
us all the peoples, even the Amorites that 
dwelt in the land; therefore we also will 
serve the LORD; for He is our God.' 

עַ אֶל  יט -לאֹ תוּכְלוּ לַעֲבֹד אֶתהָעָם, -וַיאֹמֶר יְהוֹשֻׁ
קַנּוֹא הוּא, -אֵל  :אֱלֹהִים קְדֹשִים, הוּא-כִי--יְהוָה

 יִשָא לְפִשְעֲכֶם וּלְחַטּאֹותֵיכֶם. -לאֹ

19 And Joshua said unto the people: 'Ye 
cannot serve the LORD; for He is a holy 
God; He is a jealous God; He will not 
forgive your transgression nor your sins. 

ת  כ ב -כִי תַעַזְבוּ אֶׁ ר; וְשָּ ם אֱלֹהֵי נֵכָּ ה, וַעֲבַדְתֶׁ יְהוָּ
ם, אַחֲ  תְכֶׁ ה אֶׁ ם וְכִלָּ כֶׁ רוְהֵרַע לָּ ם.-רֵי אֲשֶׁ כֶׁ  הֵיטִיב לָּ

20 If ye forsake the LORD, and serve 
strange gods, then He will turn and do you 
evil, and consume you, after that He hath 
done you good.' 

ל  כא ם, אֶׁ עָּ ר הָּ עַ:-וַיאֹמֶׁ  לאֹ,   יְהוֹשֻׁ
 . יְהוָה נַעֲבֹד-כִי אֶת 

21 And the people said unto Joshua: 'Nay; 
but we will serve the LORD.' 

ל  כב עַ אֶׁ ר יְהוֹשֻׁ ם,-וַיאֹמֶׁ כֶׁ ם בָּ ם, עֵדִים אַתֶׁ עָּ  הָּ
ת-כִי  ם אֶׁ כֶׁ ם לָּ ם בְחַרְתֶׁ ה,-אַתֶׁ  יְהוָּ
 ; וַיאֹמְרוּ, עֵדִים.לַעֲבֹד אוֹתוֹ 

22 And Joshua said unto the people: 'Ye 
are witnesses against yourselves that ye 
have chosen you the LORD, to serve 
Him.--And they said: 'We are witnesses.'-
- 

ת  כג סִירוּ אֶׁ ה, הָּ ם; -וְעַתָּ ר בְקִרְבְכֶׁ ר אֲשֶׁ אֱלֹהֵי הַנֵכָּ
ת ל-וְהַטּוּ, אֶׁ ם, אֶׁ אֵל.-לְבַבְכֶׁ ה, אֱלֹהֵי יִשְרָּ  יְהוָּ

23 Now therefore put away the strange 
gods which are among you, and incline 
your heart unto the LORD, the God of 
Israel.' 

ל  כד ם, אֶׁ עָּ עַ:-וַיאֹמְרוּ הָּ   יְהוֹשֻׁ
 .יְהוָה אֱלֹהֵינוּ נַעֲבֹד, וּבְקוֹלוֹ נִשְמָע-אֶת 

24 And the people said unto Joshua: 'The 
LORD our God will we serve, and unto 
His voice will we hearken.' 

עַ בְרִית לָעָם, בַיוֹם הַהוּא  כה  ;וַיִכְרֹת יְהוֹשֻׁ
ם.   ט, בִשְכֶׁ ם לוֹ חֹק וּמִשְפָּ  וַיָּשֶׁ

25 So Joshua made a covenant with the 
people that day, and set them a statute and 
an ordinance in Shechem. 

עַ אֶת  כו הַדְבָרִים הָאֵלֶה, בְסֵפֶר  -וַיִכְתֹב יְהוֹשֻׁ
תוֹרַת אֱלֹהִים; וַיִקַח, אֶבֶן גְדוֹלָה, וַיְקִימֶהָ 

 }פ{  .מִקְדַש יְהוָה, תַחַת הָאַלָה אֲשֶר בְ שָם

26 And Joshua wrote these words in the 
book of the law of God; and he took a 
great stone, and set it up there under the 
oak that was by the sanctuary of the 
LORD. {P} 

ל  כז עַ אֶׁ ר יְהוֹשֻׁ ל-וַיאֹמֶׁ ן  -כָּ בֶׁ אֶׁ ם, הִנֵה הָּ עָּ הָּ
ה אֵת  -כִי--בָנוּ לְעֵדָה-תִהְיֶה הַזאֹת מְעָּ הִיא שָּ

ל ם  -כָּ כֶׁ ה בָּ יְתָּ נוּ; וְהָּ ר עִמָּ ר דִבֶׁ ה, אֲשֶׁ אִמְרֵי יְהוָּ
ן ה, פֶׁ ם. -לְעֵדָּ  תְכַחֲשוּן בֵאלֹהֵיכֶׁ

27 And Joshua said unto all the people: 
'Behold, this stone shall be a witness 
against us; for it hath heard all the words 
of the LORD which He spoke unto us; it 
shall be therefore a witness against you, 
lest ye deny your God.' 

עַ אֶת  כח    .הָעָם, אִיש לְנַחֲלָתוֹ-וַיְשַלַח יְהוֹשֻׁ
 }פ{

28 So Joshua sent the people 
away, every man unto his 
inheritance 
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II.  Shmot 24:7 

זְנֵי  סֵפֶר הַבְרִיתוַיִקַח   ז א בְאָּ , וַיִקְרָּ
ם; וַיאֹמְרוּ,  עָּ דִבֶר יְהוָה -כֹל אֲשֶר הָּ
 נַעֲשֶה וְנִשְמָע. 

7 And he took the book of the covenant, 
and read in the hearing of the people; and 
they said: 'All that the LORD hath spoken 
will we do, and obey.' 

ת   ח ה אֶׁ ם, וַיִזְרֹק עַל-וַיִקַח מֹשֶׁ -הַדָּ
ר,  ם; וַיאֹמֶׁ עָּ הַבְרִית אֲשֶר  -הִנֵּה דַם הָּ

הַדְבָרִים, -כָרַת יְהוָה עִמָכֶם, עַל כָל
 הָאֵלֶה.

8 And Moses took the blood, and 
sprinkled it on the people, and said: 
'Behold the blood of the covenant, which 
the LORD hath made with you in 
agreement with all these words.' 

 

Breishit 35 

ל  א ר אֱלֹהִים אֶׁ יַעֲקֹב, קוּם עֲלֵה -וַיאֹמֶׁ
ב-בֵית ם; וַעֲשֵה-אֵל וְשֶׁ ם מִזְבֵחַ -שָּ --שָּ

ו   רְחֲךָ מִפְנֵי עֵשָּ יךָ, בְבָּ ה אֵלֶׁ אֵל הַנִרְאֶׁ לָּ
חִיךָ.   אָּ

1 And God said unto Jacob: 'Arise, go 
up to Beth-el, and dwell there; and 
make there an altar unto God, who 
appeared unto thee when thou didst 
flee from the face of Esau thy brother.' 

ל  ב ר יַעֲקֹב אֶׁ ל-וַיאֹמֶׁ ל כָּ ר  -בֵיתוֹ, וְאֶׁ אֲשֶׁ
אֱלֹהֵי הַנֵּכָר, אֲשֶר  -הָסִרוּ אֶת   :עִמוֹ

 . תֹכְכֶם, וְהִטַּהֲרוּ, וְהַחֲלִיפוּ שִמְלֹתֵיכֶםבְ 

2 Then Jacob said unto his household, and to 
all that were with him: 'Put away the strange 
gods that are among you, and purify 
yourselves, and change your garments; 

שָם  -אֶעֱשֶה אֵל; וְ -בֵית  וְנָקוּמָה וְנַעֲלֶה  ג
לָאֵל הָעֹנֶה אֹתִי בְיוֹם צָרָתִי, וַיְהִי מִזְבֵחַ, 

 בַדֶרֶךְ אֲשֶר הָלָכְתִי.  עִמָדִי

3 and let us arise, and go up to Beth-el; and I 
will make there an altar unto God, who 
answered me in the day of my distress, and 
was with me in the way which I went.' 

ל  ד ל-וַיִתְנוּ אֶׁ ר  -יַעֲקֹב, אֵת כָּ אֱלֹהֵי הַנֵכָּ
ת ם, וְאֶׁ ר בְיָּדָּ ר  -אֲשֶׁ מִים, אֲשֶׁ הַנְזָּ

ם;  זְנֵיהֶׁ וַיִטְמֹן אֹתָם יַעֲקֹב, תַחַת בְאָּ
 . שְכֶם-הָאֵלָה אֲשֶר עִם

4 And they gave unto Jacob all the foreign 
gods which were in their hand, and the rings 
which were in their ears; and Jacob hid them 
under the terebinth which was by Shechem. 

…. 

ל  ט א אֱלֹהִים אֶׁ יַעֲקֹב עוֹד, בְבֹאוֹ מִפַדַן  -וַיֵרָּ
ךְ, אֹתוֹ.  רֶׁ ם; וַיְבָּ  אֲרָּ

9 And God appeared unto Jacob again, 
when he came from Paddan-aram, and 
blessed him. 

ר  י -לאֹ   לוֹ אֱלֹהִים, שִמְךָ יַעֲקֹב:-וַיאֹמֶׁ
רֵא שִמְךָ עוֹד יַעֲקֹב, כִי אִם אֵל יִהְיֶׁה  -יִקָּ יִשְרָּ

ת א אֶׁ ךָ, וַיִקְרָּ אֵל. -שְמֶׁ  שְמוֹ, יִשְרָּ

10 And God said unto him: 'Thy name is 
Jacob: thy name shall not be called any 
more Jacob, but Israel shall be thy name'; 
and He called his name Israel. 

ר לוֹ אֱלֹהִים אֲנִי אֵל שַדַי, פְרֵה    יא וַיאֹמֶׁ 11 And God said unto him: 'I am God 
Almighty. Be fruitful and multiply; a 
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ךָּ; --וּרְבֵה  גוֹי וּקְהַל גוֹיִם, יִהְיֶׁה מִמֶׁ
יךָ יֵצֵאוּ.   צֶׁ כִים, מֵחֲלָּ  וּמְלָּ

nation and a company of nations shall be 
of thee, and kings shall come out of thy 
loins; 

הָאָרֶץ, אֲשֶר נָתַתִי לְאַבְרָהָם  -וְאֶת  יב
 ; לְךָ אֶתְנֶנָּה--וּלְיִצְחָק

ת תֵן אֶׁ יךָ, אֶׁ ץ. -וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶׁ רֶׁ אָּ  הָּ

12 and the land which I gave unto 
Abraham and Isaac, to thee I will give it, 
and to thy seed after thee will I give the 
land.' 

קוֹם,   יג יו, אֱלֹהִים, בַמָּ לָּ  וַיַעַל מֵעָּ
ר  ר אִתוֹ. -אֲשֶׁ  דִבֶׁ

13 And God went up from him in the 
place where He spoke with him. 

רוַיַצֵב יַעֲקֹב מַצֵבָה   יד קוֹם אֲשֶׁ ר  -, בַמָּ דִבֶׁ
ךְ, וַיִצֹק  --אִתוֹ סֶׁ יהָּ נֶׁ לֶׁ ן; וַיַסֵךְ עָּ בֶׁ ת אָּ בֶׁ מַצֶׁ

ן.  מֶׁ יהָּ שָּ לֶׁ  עָּ

14 And Jacob set up a pillar in the place 
where He spoke with him, a pillar of 
stone, and he poured out a drink-offering 
thereon, and poured oil thereon. 

ת  טו א יַעֲקֹב אֶׁ ר  -וַיִקְרָּ קוֹם, אֲשֶׁ שֵם הַמָּ
ם אֱלֹהִים ר אִתוֹ שָּ  . אֵל-בֵית--דִבֶׁ

15 And Jacob called the name of the place 
where God spoke with him, Beth-el. 

 

 

III. Tehillim 78 – connection of Haazinu to Yehoshua 

ף:  א סָּ  מַשְכִיל, לְאָּ
 הַאֲזִינָה עַמִי, תוֹרָתִי;  

 פִי. -הַטּוּ אָזְנְכֶם, לְאִמְרֵי   

1 Maschil of Asaph. {N} 
Give ear, O my people, to my 
teaching; incline your ears to the 
words of my mouth. 

ל פִי;    ב שָּ ה בְמָּ פְתְחָּ  אֶׁ
ה חִידוֹת,    ם. -מִנִי  אַבִיעָּ דֶׁ  קֶׁ

2 I will open my mouth with a 
parable; I will utter dark sayings 
concerning days of old; 

מַ   ג ר שָּ עֵם; אֲשֶׁ וַאֲבוֹתֵינוּ,      עְנוּ, וַנֵדָּ
נוּ. -סִפְרוּ  לָּ

3 That which we have heard and 
known, and our fathers have told us, 

םלאֹ נְכַחֵד  ד לְדוֹר אַחֲרוֹן,      --, מִבְנֵיהֶׁ
ה;   מְסַפְרִים תְהִלוֹת יְהוָּ

יו,   עֱזוּזוֹ וְנִפְלְאֹתָּ ה.    וֶׁ שָּ ר עָּ  אֲשֶׁ

4 We will not hide from their 
children, telling to the generation to 
come the praises of the LORD, {N} 
and His strength, and His wondrous 
works that He hath done. 

ם עֵדוּת, בְיַעֲקֹב,   ה ם     וַיָּקֶׁ ה, שָּ וְתוֹרָּ
אֵל: ת בְיִשְרָּ ה, אֶׁ ר צִוָּּ     --אֲבוֹתֵינוּ-אֲשֶׁ

ם.  ם, לִבְנֵיהֶׁ  לְהוֹדִיעָּ

5 For He established a testimony in 
Jacob, and appointed a law in 
Israel, {N} 
which He commanded our fathers, 
that they should make them known 
to their children; 
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לֵדוּ; --לְמַעַן יֵדְעוּ, דוֹר אַחֲרוֹן  ו נִים יִוָּּ     בָּ
מ ם. יָּקֻׁ  וּ, וִיסַפְרוּ לִבְנֵיהֶׁ

6 That the generation to come might 
know them, even the children that 
should be born; who should arise 
and tell them to their children, 

ם:   ז וְלאֹ יִשְכְחוּ,     וְיָּשִימוּ בֵאלֹהִים, כִסְלָּ
יו יִנְצֹרוּ. -מַעַלְלֵי  אֵל; וּמִצְוֹתָּ

7 That they might put their 
confidence in God, and not forget the 
works of God, but keep His 
commandments; 

 -תָםוְלאֹ יִהְיוּ, כַאֲבוֹ  ח
 מֹרֶה: דוֹר, סוֹרֵר וּ    -

 הֵכִין לִבוֹ; -דוֹר, לאֹ
 . אֵל רוּחוֹ-נֶאֶמְנָה אֶת-וְלאֹ   

8 And might not be as their fathers, a 
stubborn and rebellious 
generation; {N} 
a generation that set not their heart 
aright, and whose spirit was not 
stedfast with God. 

 

…. 
ם;   לו ם, יְכַזְבוּ    וַיְפַתוּהוּ בְפִיהֶׁ  But they beguiled Him with their mouth, and 36 לוֹ. -וּבִלְשוֹנָּ

lied unto Him with their tongue. 

ם, לאֹ  לז כוֹן עִמוֹ; -וְלִבָּ   נָּ
מְנוּ, בִבְרִיתוֹ.    אֶׁ  וְלאֹ נֶׁ

37 For their heart was not stedfast with Him, 
neither were they faithful in His covenant. 

וֹן   לח  וְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָּ
 יַשְחִית:-וְלאֹ

שִיב אַפוֹ; ה, לְהָּ  וְהִרְבָּ
ל-וְלאֹ     עִיר, כָּ תוֹ.-יָּ  חֲמָּ

38 But He, being full of compassion, forgiveth 
iniquity, and destroyeth not; {N} 
yea, many a time doth He turn His anger away, 
and doth not stir up all His wrath. 

ה; -וַיִזְכֹר, כִי  לט ר הֵמָּ שָּ רוּחַ הוֹלֵךְ, וְלאֹ      בָּ
 יָּשוּב. 

39 So He remembered that they were but flesh, a 
wind that passeth away, and cometh not again. 

ה  מ ר; כַמָּ יַעֲצִיבוּהוּ,     , יַמְרוּהוּ בַמִדְבָּ
 בִישִימוֹן. 

40 How oft did they rebel against Him in the 
wilderness, and grieve Him in the desert! 

אֵל      יָּשוּבוּ וַיְנַסוּ אֵל; וַ   מא וּקְדוֹש יִשְרָּ
 הִתְווּ. 

41 And still again they tried God, and set bounds 
to the Holy One of Israel. 

ת -לאֹ  מב כְרוּ אֶׁ ר    יָּדוֹ;  -זָּ ם  -יוֹם, אֲשֶׁ דָּ פָּ
ר. -מִנִי  צָּ

42 They remembered not His hand, nor the day 
when He redeemed them from the adversary. 

ר  מג יו; -אֲשֶׁ ם בְמִצְרַיִם, אֹתוֹתָּ    שָּ
יו, בִשְדֵה  . צֹעַן-וּמוֹפְתָּ

43 How He set His signs in Egypt, and His 
wonders in the field of Zoan; 
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ם;   מד ם, יְאֹרֵיהֶׁ ם, בַל    וַיַהֲפֹךְ לְדָּ -וְנֹזְלֵיהֶׁ
יוּן.   יִשְתָּ

44 And turned their rivers into blood, so that they 
could not drink their streams. 

רֹב   מה ם עָּ הֶׁ וּצְפַרְדֵעַ,     , וַיאֹכְלֵם; יְשַלַח בָּ
 וַתַשְחִיתֵם. 

45 He sent among them swarms of flies, which 
devoured them; and frogs, which destroyed them. 

ם;   מו סִיל יְבוּלָּ חָּ ה.    וַיִתֵן לֶׁ אַרְבֶׁ ם, לָּ  ,He gave also their increase unto the caterpillar 46 וִיגִיעָּ
and their labour unto the locust. 

ם;    מז ד גַפְנָּ רָּ מַל.    יַהֲרֹג בַבָּ ם, בַחֲנָּ  He destroyed their vines with hail, and their 47 וְשִקְמוֹתָּ
sycamore-trees with frost. 

ם;   מח ד בְעִירָּ רָּ ם,      וַיַסְגֵר לַבָּ וּמִקְנֵיהֶׁ
פִים.  רְשָּ  לָּ

48 He gave over their cattle also to the hail, and 
their flocks to fiery bolts. 

עֶבְרָה וָזַעַם  --בָם, חֲרוֹן אַפוֹ-יְשַלַח  מט
 מִשְלַחַת, מַלְאֲכֵי רָעִים.    וְצָרָה; 

49 He sent forth upon them the fierceness of His 
anger, wrath, and indignation, and trouble, a 
sending of messengers of evil. 

תִיב, לְאַפוֹ: יְ   נ ת  -לאֹ    פַלֵס נָּ וֶׁ שַךְ מִמָּ חָּ
ר הִסְגִיר.  בֶׁ ם, לַדֶׁ ם; וְחַיָּתָּ  נַפְשָּ

50 He levelled a path for His anger; He spared not 
their soul from death, but gave their life over to 
the pestilence; 

יִם; -לוַיַךְ כָּ   נא שִית  רֵא    בְכוֹר בְמִצְרָּ
הֳלֵי ם. -אוֹנִים, בְאָּ  חָּ

51 And smote all the first-born in Egypt, the first-
fruits of their strength in the tents of Ham; 

 וַיַסַע כַצאֹן עַמוֹ;    נב
ר.     ר, בַמִדְבָּ  וַיְנַהֲגֵם כַעֵדֶׁ

52 But He made His own people to go forth like 
sheep, and guided them in the wilderness like a 
flock. 

דוּ;    נג חָּ טַח, וְלאֹ פָּ בֶׁ  וַיַנְחֵם לָּ
ת    ה הַיָּם. -וְאֶׁ ם, כִסָּ  אוֹיְבֵיהֶׁ

53 And He led them safely, and they feared not; 
but the sea overwhelmed their enemies. 

 גְבוּל קָדְשוֹ;  -יאֵם, אֶלוַיְבִ   נד
 . זֶה, קָנְתָה יְמִינוֹ-הַר   

54 And He brought them to His holy border, to the 
mountain, which His right hand had gotten. 

 —וַיְגָרֶש מִפְנֵיהֶם, גוֹיִם  נה
 וַיַפִילֵם, בְחֶבֶל נַחֲלָה;    

 . שִבְטֵי יִשְרָאֵל    יהֶם, וַיַשְכֵן בְאָהֳלֵ 

55 He drove out the nations also before them, and 
allotted them for an inheritance by line, {N} 
and made the tribes of Israel to dwell in their 
tents. 

ת  נו לְיוֹן;  -וַיְנַסוּ וַיַמְרוּ, אֶׁ    אֱלֹהִים עֶׁ
רוּ.  מָּ יו, לאֹ שָּ  וְעֵדוֹתָּ

56 Yet they tried and provoked God, the Most 
High, and kept not His testimonies; 

ם;    נז  וַיִסֹגוּ וַיִבְגְדוּ, כַאֲבוֹתָּ
ת רְמִיָּה.     שֶׁ הְפְכוּ, כְקֶׁ  נֶׁ

57 But turned back, and dealt treacherously like 
their fathers; they were turned aside like a 
deceitful bow. 

 וַיַכְעִיסוּהוּ בְבָמוֹתָם;    נח
 וּבִפְסִילֵיהֶם, יַקְנִיאוּהוּ.    

58 For they provoked Him with their high places, 
and moved Him to jealousy with their graven 
images. 
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  שָמַע אֱלֹהִים, וַיִתְעַבָר;   נט
 ל. וַיִמְאַס מְאֹד, בְיִשְרָאֵ   

59 God heard, and was wroth, and He greatly 
abhorred Israel; 

ם.     וַיִטֹּש, מִשְכַן שִלוֹ;   ס דָּ אָּ ל, שִכֵן בָּ  And He forsook the tabernacle of Shiloh, the 60 אֹהֶׁ
tent which He had made to dwell among men; 

ר. -פְאַרְתוֹ בְיַדוְתִ     וַיִתֵן לַשְבִי עֻׁזוֹ;   סא  And delivered His strength into captivity, and 61 צָּ
His glory into the adversary's hand. 

ב עַמוֹ;   סב רֶׁ ר.    וַיַסְגֵר לַחֶׁ תוֹ, הִתְעַבָּ  ;He gave His people over also unto the sword 62 וּבְנַחֲלָּ
and was wroth with His inheritance. 

ה   סג כְלָּ יו אָּ   אֵש; -בַחוּרָּ
לוּ.    יו, לאֹ הוּלָּ  וּבְתוּלֹתָּ

63 Fire devoured their young men; and their 
virgins had no marriage-song. 

לוּ;    סד פָּ ב נָּ רֶׁ יו, בַחֶׁ  כֹהֲנָּ
ה.     ינָּ יו, לאֹ תִבְכֶׁ  וְאַלְמְנֹתָּ

64 Their priests fell by the sword; and their 
widows made no lamentation. 

י;    סה שֵן אֲדֹנָּ  וַיִקַץ כְיָּ
יִן.      כְגִבוֹר, מִתְרוֹנֵן מִיָּ

65 Then the Lord awaked as one asleep, like a 
mighty man recovering from wine. 

חוֹר; -וַיַךְ  סו יו אָּ רָּ   צָּ
מוֹ.    תַן לָּ ם, נָּ רְפַת עוֹלָּ  חֶׁ

66 And He smote His adversaries backward; He 
put upon them a perpetual reproach. 

ל יוֹסֵף;    סז  וַיִמְאַס, בְאֹהֶׁ
ר.     חָּ פְרַיִם, לאֹ בָּ ט אֶׁ  וּבְשֵבֶׁ

67 Moreover He abhorred the tent of Joseph, and 
chose not the tribe of Ephraim; 

ת  סח ה;  -וַיִבְחַר, אֶׁ ט יְהוּדָּ  שֵבֶׁ
ת    הֵב. -אֶׁ ר אָּ  הַר צִיוֹן, אֲשֶׁ

68 But chose the tribe of Judah, the mount Zion 
which He loved. 

ן כְמוֹ  סט שוֹ; -וַיִבֶׁ מִים, מִקְדָּ   רָּ
ם.    הּ לְעוֹלָּ דָּ ץ, יְסָּ רֶׁ  כְאֶׁ

69 And He built His sanctuary like the heights, 
like the earth which He hath founded for ever. 

 וַיִבְחַר, בְדָוִד עַבְדוֹ;    ע
 . וַיִקָחֵהוּ, מִמִכְלְאֹת צאֹן   

70 He chose David also His servant, and took him 
from the sheepfolds; 

לוֹת, הֱבִיאוֹ:   עא לִרְעוֹת, בְיַעֲקֹב     מֵאַחַר עָּ
תוֹ.  אֵל, נַחֲלָּ  עַמוֹ; וּבְיִשְרָּ

71 From following the ewes that give suck He 
brought him, to be shepherd over Jacob His 
people, and Israel His inheritance. 

בוֹ;   עב יו     וַיִרְעֵם, כְתֹם לְבָּ וּבִתְבוּנוֹת כַפָּ
 יַנְחֵם. 

72 So he shepherded them according to the 
integrity of his heart; and lead them by the 
skilfulness of his hands.  

 


